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    Proč se učit anglicky? Protože jinak jste v dnešním globalizovaném světě mrtví!

    Proč se učit anglicky s vtipy? Protože vtip je krátký, jednoduchý a má pointu: snadno si jej zapamatujete, a tudíž si zapamatujete nejen obdobnou situaci, ale i slova, která v ní lze použít.

    Nad vtipem se i dobře pobavíte – a pokud ne, pak buď nemáte pro takový humor smysl, anebo jste úplně nepochopili anglický text. V tom případě Vám tato knížka určitě pomůže.

    Takže co v ní najdete? Pokud jste knihou již listovali, zjistili jste, že text – anekdoty – je vlastně rozdělen na dvě poloviny. První část je koncipována jako zrcadlový překlad: nejdřív anglická anekdota, za níž hned následuje její překlad do češtiny. Rád bych upozornil, že nejde o doslovný překlad. Ten by mohl leckdy působit těžkopádně, mou snahou však bylo přeložit vtip tak, aby vyzněl dobře i česky.

    V textech druhé, pouze anglické části, najdete některá slova vytištěná tučně. Jejich překlad je uveden v anglicko-českém slovníčku na konci knihy. Snažil jsem se, aby nepřekládaná slovíčka odpovídala přibližně úrovni intermediate (středně pokročilý), zvýrazněná slova tuto úroveň překračují.

    Česko-anglickou část berte pouze jako „zahřívací“, myslím si totiž, že jednojazyčný text vybavený odpovídajícím slovníčkem je mnohem efektivnější, čtenář si novou slovní zásobu osvojuje přímo, bez zprostředkování leckdy problematického překladu; anglickou anekdotu někdy opravdu nelze přeložit, aniž by se pointa nevytratila.

    Existuje i další důvod, proč anekdoty nepřekládat. Říká se, že anekdoty jsou jenom dvojí: slušné a dobré. Nelze se proto vyhnout textům s explicitním výrazivem, jenže – jak takové vtipy přeložit? Čeština i angličtina v takových situacích používají úplně odlišné obraty, což by bylo v překladech zavádějící. Jak říkával Jan Werich – tam kde Češi vyměšují, Anglosasové mužní.

    Na konci knihy je seznam nepravidelných sloves, která se objevují v anglické části.

     

    Závěrem bych rád jmenoval alespoň jednu publikaci, k níž jsem se často uchyloval o radu. Jedná se o Anglicko-český slovník sexu od J. Vedrala, Praha 2007.

     

    Příjemnou zábavu

     

    Jindřich Vobořil

  
    ANGLICKO- Č ESKÁ Č ÁST

   ANIMALS     –      ZVÍ Ř ATA

The Forest Service has issued a BEAR WARNING in the national forests for this summer. They’re urging everyone to protect themselves by wearing bells and carrying pepper spray.

Campers should be alert for signs of fresh bear activity, and they should be able to tell the difference between Black Bear dung and Grizzly Bear dung. Black Bear dung is rather small and round. Sometimes you can see fruit seeds and/or squirrel fur in it.

Grizzly Bear dung has bells in it, and smells like pepper spray.

 

Ministerstvo lesnictví vydalo pro letošní léto varování př ed zvýšeným výskytem medv ě d ů v národních lesích. Naléhav ě žádá, aby se každý chránil tím, že bude mít u sebe zvone č ek a pep ř ový sprej. Táborníci by si m ě li dávat pozor na známky nedávné medv ě dí aktivity a m ě li by se nau č it rozeznávat rozdíly mezi trusem medv ě da č erného a grizzlyho. Trus medv ě da č erného je pom ě rn ě nevelký a kulovitý. N ě kdy v n ě m lze rozeznat ovocná semínka anebo vever č í srst.

V trusu grizzlyho bývají zvone č ky a je cítit pep ř em.

 

Two roaches were munching on garbage in an alley when one engages a discussion about a new restaurant.

“I was in that new restaurant across the street,” said one. “It’s so clean! The kitchen is spotless, and the floors are gleaming white. There is no dirt anywhere – it’s so sanitary that the whole place shines!”

“Please,” said the other roach frowning. “Not while I’m eating!”

 

Dva švábi si v ulič ce pochutnávali na odpadcích, když jeden zavedl ř e č na novou restauraci.

„Tak jsem byl v té nové restauraci na druhé stran ě ulice. Ta je ti tak č istá! Kuchy ň naprosto bez poskvrny a bílé podlahy se úpln ě lesknou. Nikde žádná špína – je to tam tak hygienické a  č isté, že celá ta restaurace doslova zá ř í!“

„Prosím,“ zamra č il se druhý šváb znechucen ě , „ne když jím!“

 

   ASTRONAUTS     –      KOSMONAUTÉ

When Neil Armstrong first walked on the moon, he said: “One small step for man, one giant leap for mankind. Good luck Mr. Goorski.”

For years, mission control tried to find what he meant by “Good luck, Mr. Goorski.” They checked with Russian astronauts but could not locate Mr. Goorski. Until now, Neil would not reveal what he meant by “Good luck Mr. Goorski.”

Today in a press conference, he told reporters that years ago, when he was a young boy, he and his friend were playing ball when his friend hit the ball under their neighbour’s bedroom window. When Neil went to retrieve the ball, he overheard his neighbour’s wife, Mrs. Goorski, telling her husband, “ORAL SEX? I’LL GIVE YOU ORAL SEX WHEN THE KID NEXT DOOR WALKS ON THE MOON!”

 

Když Neil Armstrong poprvé vkro č il na povrch M ě síce, pronesl: „Je to malý krok pro č lov ě ka, ale obrovský skok pro lidstvo. Hodn ě št ě stí, pane Goorski.“

Celá léta se ř ídicí st ř edisko pokoušelo zjistit, co m ě l na mysli tím „Hodn ě št ě stí, pane Goorski.“ Zkontrolovali ruské kosmonauty, ale žádného Goorského nedokázali najít. Neil Armstrong doposud necht ě l odhalit, co tou v ě tou vlastn ě myslel.

Až p ř i dnešní tiskové konferenci noviná řů m sd ě lil, že p ř ed mnoha lety si jako malý chlapec hrál s kamarádem s mí č em a kamarád ho zakopl k soused ů m pod okno ložnice. Když si Neil pro mí č šel, zaslechl sousedku, paní Goorskou, jak ř íká manželovi: „COŽE? ORÁLNÍ SEX? ORÁLNÍ SEX ODE MNE DOSTANEŠ, AŽ TEN KLUK OD VEDLE BUDE CHODIT PO M Ě SÍCI!“

 

   BLACK AND NASTY     –      Č ERNÝ HUMOR

During WW II a British fighter pilot was shot down over Germany and he was captured by the Nazis. He was hurt pretty bad, so the German doctor amputated his left arm. He requested that they drop his arm over his base in England. So the Germans did.

The next week they amputated his other arm and he asked the same thing. The Germans complied.

The next week they amputated one of his legs, and he again asked for them to drop it over his base in England. The German doctor replied, “Sorry, we do dis no more!”

The pilot asked why not, and the German answered, “We think you trying to escape!”

 

Bě hem druhé sv ě tové války byl nad N ě meckem sest ř elen britský stíhací pilot a padl do nacistického zajetí. Byl velice t ě žce zran ě n, a tak mu n ě mecký léka ř amputoval levou paži. Brit požádal, aby ji shodili na jeho základnu v Anglii. N ě mci mu vyhov ě li.

Následující týden mu amputovali i druhou paži a Brit požádal o totéž. N ě mci mu i tentokrát vyšli vst ř íc.

Následující týden mu amputovali jednu nohu a pilot znovu požádal, aby ji shodili na jeho základnu v Anglii.

N ě mecký léka ř zavrt ě l hlavou: „Nein, my tochle už neud ě láme!“

Když cht ě l pilot v ě d ě t pro č , N ě mec odv ě til: „My myslíme, že vy pokoušíte utéct!“

 

   BLONDES     –      BLONDÝNKY A BLONDÝNI

A new TV game show in Hollywood had many contestants who were beautiful, but they weren’t necessarily too smart. On one show, one such woman was extremely nervous, but tried to make the best of her performance. The host asked, “Who was the first man, for one thousand dollars?”

She responded, “The first man was Peter, our postman, but he only paid me one hundred dollars!”

 

Nové televizní soutě že v Hollywoodu se ú č astnilo mnoho krasavic, u nichž p ř irozená inteligence nebyla nezbytnou prioritou. V jednom z p ř edstavení byla taková kráska mimo ř ádn ě nervózní, p ř esto se však pokoušela projevit se v co nejlepším sv ě tle. Konferenciér se zeptal: „Kdo byl první muž, za tisíc dolar ů ?“

Sout ě žící odpov ě d ě la: „Prvním mužem byl Petr, náš poš ť ák, ale ten mi dal jenom sto dolar ů !“

 

A blonde named Anna had a near death experience when she went horseback riding. Everything was going fine until the horse started bouncing out of control. She tried with all her might to hang on, but was thrown off. Just when things could not possibly get worse, her foot got caught in the stirrup. When this happened, she fell head first to the ground. Her head continued to bounce harder as the horse did not stop or even slow down.

Just as she was giving up hope and losing consciousness, the Tesco manager happened to walk by and unplug it.

 

Blondýnka Anna málem př išla o život, když si šla zajezdit na koni. Všechno šlo bez problém ů , dokud k ůň neza č al nekontrolovateln ě vyhazovat. Pokoušela se na n ě m vší silou udržet, k ůň ji však shodil. A aby toho nebylo málo, ve t ř meni se jí zachytila noha; v ten okamžik se porou č ela hlavou dol ů . K ůň nep ř estával poskakovat, natož aby zpomalil, a Anna narážela hlavou o zem č ím dál tím víc.

Když už se vzdávala veškeré nad ě je a ztrácela v ě domí, šel náhodou okolo manažer Teska a kon ě vypnul.

 

Two blondes are waiting at a bus stop. When a bus pulls up and opens the door, one of the blondes leans inside and asks the bus driver:

“Will this bus take me to 5th Avenue?”

The bus driver shakes his head and says, “No, I’m sorry.”

At this the other blonde leans inside, smiles, and twitters, “Will it take ME?”

 

Dvě blondýnky č ekají na autobusové zastávce. Když autobus p ř ijede a otev ř e dve ř e, jedna blondýnka se nakloní dovnit ř a ptá se ř idi č e:

„Doveze m ě tenhle autobus na Pátou Avenue?“

Ř idi č zavrtí hlavou: „Lituji, ale ne.“

Nato se dovnit ř nakloní druhá blondýnka, usm ě je se a zašvito ř í:

„A doveze tam M Ě ?“

 

   CHILDREN     –      D Ě TI

Coming through the door after school one day, Little Johnny hollers out:

“Okay, everyone in the house, please stand advised that I, Little Johnny, have on this date made a complete fool of myself in sex-education class by repeating stories concerning storks as told to me by certain parties residing in this house!”

 

Jednoho dne po škole vejde Pepí č ek a zak ř i č í:

„Tak hele, všichni v tomhle dom ě , vezm ě te prosím na v ě domí, že já, Pepí č ek, jsem dneska p ř i hodin ě sexuální výchovy ze sebe ud ě lal úplného idiota, když jsem opakoval pohádky o  č ápech a vránách, kterými mne krmily jisté osoby p ř ebývající v tomto dom ě !“

 

A father came home from a long business trip to find his son riding a new 21 speed mountain bike.

“Where did you get the money for the bike? It must have cost $300,” he asked.

“Easy, Dad,” little Johnny replied. “I earned it hiking.”

“Come on, Johnny,” the father said. “Tell me the truth.”

“That is the truth!” Johnny replied. “Every night you were gone, Mom’s boss, Mr. Reynolds, would come over to see Mom. He’d give me a $20 bill and tell me to take a hike!”

 

Otec se vrátí z dlouhé obchodní cesty a  zjistí, že syn se prohání na novém horském kole.

„Kde jsi na takové kolo vzal peníze? To muselo stát nejmí ň 300 dolar ů !“

„Klídek, tati,“ opá č il Pepí č ek, „Vyd ě lal jsem si na n ě j procházkami.“

„Ale no tak, Pepí č ku,“ zlobil se otec, „nevymýšlej si.“

„Je to pravda!“ ohradil se Pepí č ek. „Každý ve č er, když jsi byl pry č , maminku navštívil její šéf, pan Reynolds. A vždycky mi dal 20 dolar ů a  ř ekl mi, abych se šel projít!“

 

At a wedding, a little boy looks at his mom and asks, “Mommy, why does the girl wear white?”

His mom replies, “That’s the bride and she is in white because she’s happy and this is the happiest day of her life.”

The boy thinks about this, and then says, “Well then, why is the boy wearing black?”

 

Na svatb ě se chlape č ek podívá na maminku a ptá se:„Mami, pro č má ta holka na sob ě bílé šaty?“

Maminka odpoví: „To je nev ě sta a je v bílém, protože je š ť astná a tohle je nejš ť astn ě jší den jejího života.“

Chlape č ek o tom chvíli p ř emýšlí a pak se zeptá: „A pro č je tedy ten kluk celý v  č erném?“

 

A father asked his son, Little Johnny, if he knew about the birds and the bees.

“I don’t want to know!” Little Johnny replied, bursting into tears.

Confused, his father asked Little Johnny what was wrong.

“Oh Pop,” Johnny sobbed, “For me there was no Santa Claus at age six, no Easter Bunny at seven, and no Tooth Fairy at eight. And if you’re telling me now that grownups don’t really have sex, I’ve got nothing left to believe in!”

 

Jednou se otec zeptal synka Pepíč ka, jestli ví n ě co o tom, jak to chodí mezi kv ě tinami a motýly.

„Nechci nic v ě d ě t!“ rozplakal se Pepí č ek.

Zmatený otec cht ě l v ě d ě t, co se d ě je.

„Ale, tati,“ vzlykal Pepí č ek, „už od šesti pro m ě neexistuje Ježíšek, od sedmi žádný velikono č ní zají č ek a v osmi jsem p ř išel o vílu Zubni č ku. A jestli mi te ď chceš ř íct, že dosp ě lí vlastn ě v ů bec neprovozují sex, tak už nezbývá nic, v co bych mohl ješt ě v ěř it!“

 

Little Johnny watched, fascinated, as his mother gently rubbed cold cream on her face.

“Why are you rubbing cold cream on your face, Mommy?”

“To make myself beautiful,” said his mother.

A few minutes later, she slowly began removing the cream with a tissue.

“What’s the matter?” asked Little Johnny.  “Giving up?”

 

Pepí č ek uchvácen ě pozoroval, jak si matka jemn ě na tvá ř nanáší chladivý ple ť ový krém.

„Pro č si na obli č ej mažeš ten krém, mami?“

„Abych byla krásná,“ odv ě tila matka.

Za n ě kolik minut si za č ala tamponem krém z tvá ř e pomalu stírat.

„Copak?“ divil se Pepí č ek, „to už to vzdáváš?“

 

For weeks a six-year old lad kept telling his first-grade teacher about the baby brother or sister that was expected at his house.

One day the mother allowed the boy to feel the movements of the unborn child. The six-year old was obviously impressed, but made no comment. Furthermore, he stopped telling his teacher about the impending event.

The teacher finally sat the boy on her lap and asked, “Tommy, whatever has become of that baby brother or sister you were expecting at home?”

Tommy burst into tears and said, “I think Mommy ate it!”

 

Celé týdny jeden šestiletý kluk vykládal své u č itelce v první t ř íd ě , že se mu má narodit nový sourozenec.

Jednoho dne mu maminka dovolila, aby jí sáhl na b ř icho a ucítil pohyby nenarozeného d ěť átka. To na klu č inu o č ividn ě ud ě lalo dojem, ale nic ne ř ekl. A navíc od té doby p ř estal se svou u č itelkou mluvit o nadcházející radostné události. U č itelka si ho nakonec jednoho dne posadila na klín a zeptala se: „Tomíku, a co se stalo s tím sourozencem, který se ti m ě l narodit?“

Tomíkovi vyhrkly slzy: „Já myslím, že ho maminka sn ě dla!“

 

One day, a little girl was sitting and watching her mother do the dishes at the kitchen sink. She suddenly noticed that her mother had several strands of white hair sticking out in contrast to her brunette hair.

The little girl looked at her mother and inquisitively asked, “Why are some of your hairs white, Mom?”

Her mother said, “Well, every time you do something wrong and make me cry or unhappy, one of my hairs turns white.”

The little girl thought about this revelation for a while and then asked, “Momma, how come all of grandma’s hairs are white?”

 

Jednoho dne sedě la malá hol č i č ka u kuchy ň ského stolu a dívala se, jak maminka umývá nádobí. Náhle si v jejích tmav ě hn ě dých vlasech všimla n ě kolika bílých pramínk ů a za č ala všete č n ě vyzvídat: „Mami, pro č máš n ě které vlásky bílé?“

Maminka odpov ě d ě la: „To víš, vždycky když n ě co provedeš a já jsem z toho celá smutná nebo plá č u, tak mi jeden vlas zb ě lá.“

Hol č i č ka si tu novinu chvíli rovnala v hlav ě a pak se zeptala: „A mami, jak to, že babi č ka má bílé všechny vlásky?“

 

   CLASSICS     –      KLASICKÉ

A little farm boy comes in late for school. Teacher asks why he’s late. The farm boy replies that he had to take the family cow over to the neighbour’s to get her bred by a bull.

Annoyed, the teacher demands, “Couldn’t your father do that?”

The farm boy thinks for a moment and replies, “Well, sure... but the bull can do it better.”

 

Malý farmář ský kluk p ř ijde pozd ě do školy a u č itelka se ptá pro č . Kluk povídá, že musel odvést krávu k soused ů m, aby ji tam obsko č il jejich chovný býk. U č itelka rozmrzele oponuje: „A to nemohl ud ě lat tv ů j otec?“

Kluk z farmy chvíli p ř emítá a opá č í: „No, jasn ě ... ale ten bejk to dokáže ud ě lat líp.“

 

A Matchmaker goes to see Mr. Avery, a confirmed bachelor for many years. “Mr. Avery, don’t leave it too late. I have exactly the one you need. You only have to say the word and you’ll be married in no time!” says the Matchmaker.

“Don’t bother,” replies Mr. Avery, “I’ve two sisters at home who look after all my needs.”

“That’s all well and good, but all the sisters in the world cannot fill the role of a wife.”

“I said ‘two sisters’. I didn’t say they were mine.”

 

Dohazova č navštíví pana Averyho, už mnoho let zap ř isáhlého starého mládence. „Pane Avery, nenechávejte to na poslední chvíli. Mám pro vás p ř esn ě takovou ženu, jakou pot ř ebujete. Sta č í jedno vaše sl ů vko a jste hned ženat!“

„Neobt ě žujte se,“ odpov ě d ě l pan Avery, „mám doma dv ě sestry a ty se starají a veškeré mé pot ř eby.“

„To je všechno moc hezké, ale ani všechny sestry na sv ě t ě nemohou zastat roli manželky.“

„ Ř ekl jsem ‚ dv ě sestry‘. Ne ř ekl jsem, že jsou moje.“

 

A beggar walks up to a well-dressed woman who is shopping on Rodeo Drive and says, “Madam, I haven’t eaten anything in four days...”

She looked at him and said, “God, I wish I had your willpower.”

 

K dob ř e oble č ené žen ě nakupující na Rodeo Drive p ř istoupí žebrák: „Madam, už č ty ř i jsem dny nic nejedl…“

Dáma si ho zm ěř í a povídá: „Božínku, vaši v ů li bych cht ě la mít.“

 

A man and a woman are seated next to each other on a plane. After takeoff, the woman violently sneezes and excuses herself to go to the bathroom... so the man stands up to let her out.

She returns, and 15 minutes later she sneezes again big time, and again excuses herself to go to the bathroom.

She returns again, and immediately sneezes, excusing herself to go to the bathroom.

The man, a little tired of jumping up so often, asks her: “You keep sneezing, what’s the problem?”

The woman replies: “You know, I have a rare condition... every time I sneeze I have an orgasm.”

He says, “Oh... what are you taking for it?”

She says: “Pepper.”

 

V  letadle vedle sebe sedí muž a žena. Když se letadlo odlepí od zem ě , žena mohutn ě kýchne a s omluvami muže požádá, jestli by nevstal a nepustil ji na toaletu. Muž samoz ř ejm ě vyhoví.

Žena se vrátí, za 15 minut op ě t divoce kýchne a znovu muže požádá, jestli by ji nepustil, že pot ř ebuje na toaletu.

Sotva se vrátí, hned zase kýchne a omlouvá se, že by op ě t pot ř ebovala...

Muži už jde takové č asté vstávání docela na nervy a ptá se:

„Po ř ád strašn ě kýcháte, v  č em je problém?“

Žena odv ě tí: „Víte, mám takovou zvláštní poruchu... Pokaždé, když kýchnu, zažiji orgasmus.“

Muž: „Aha... a co na to užíváte?“

Žena: „Pep ř .“

 

   COMPUTERS     –      PO Č ÍTA Č E

There was once a young man who professed his desire to become a great writer. 

When asked to define great, he said, “I want to write stuff that the whole world will read, stuff that people will react to on a truly emotional level, stuff that will make them scream, cry, howl in pain and anger...!”

He now works for Microsoft writing error messages.

 

Žil byl kdysi mladý muž a ten m ě l nezkrotnou touhu stát se velkým spisovatelem.

Na otázku, co myslí tím velkým spisovatelem, odpov ě d ě l: „Chci psát texty, které bude č íst celý sv ě t, texty, které nikoho nenechají chladným, texty, které lidi p ř inutí k ř i č et, plakat a výt vztekem a zlostí.. .!“

A tak pracuje pro Microsoft a píše texty chybových hlášení.

 

At a recent software engineering management course in the US, the participants were given an awkward question to answer. “If you had just boarded an airliner and discovered that your team of programmers had been responsible for the flight control software how many of you would disembark immediately?”

Among the ensuing forest of raised hands, only one man sat motionless. When asked what he would do, he replied that he would be quite content to stay onboard.

With his team’s software, he said, the plane was unlikely to even taxi as far as the runway, let alone take off.

 

Na nedávném školení managementu programového inženýrství ve Spojených státech m ě li všichni ú č astníci odpov ě d ě t na nep ř íjemnou otázku: „Kdybyste nastoupili na palubu letadla a náhodou zjistili, že za software kontroly letu je zodpov ě dný váš tým programátor ů , kolik z vás by okamžit ě letadlo opustilo?“

Vzáp ě tí se zvedl celý les rukou, jeden č lov ě k však sed ě l dál bez hnutí. Když se ho zeptali, co by v takové situaci ud ě lal, odv ě til, že by klidn ě z ů stal na palub ě ; se softwarem jeho týmu by totiž to letadlo pravd ě podobn ě na vzletovou dráhu ani nedorolovalo, natož aby se vzneslo.

 

   DRINKS AND BAR     –      PITÍ A BAR

After the Great Britain Beer Festival, in London, all the brewery presidents decided to go out for a beer. The guy from Corona sits down and says, “Hey, Senor, I would like the world’s best beer, a Corona.”

The bartender dusts off a bottle from the shelf and gives it to him.

The guy from Budweiser says, “I’d like the best beer in the world, give me ‘The King of Beers’, a Budweiser.”

The bartender gives him one.

The guy from Coors says, “I’d like the only beer made with Rocky Mountain spring water, give me a Coors.”

The guy from Guinness sits down and says, “Give me a Coke.”

The bartender is a little taken aback, but gives him what he ordered.

The other brewery presidents look over at him and ask, “Why aren’t you drinking a Guinness?”

The Guinness president replies, “Well, I figured if you guys aren’t drinking beer, neither would I.”

 

Pivní slavnost celého Spojeného království, Londýn.  Prezidenti všech pivovarů se rozhodli, že si zajdou spole č n ě na pivo.

Chlápek z Corony si sedne k baru a objednává: „Hej, se ň ore, dal bych si to nejlepší pivo na sv ě t ě , jednu coronu.“

Barman ot ř e jednu láhev na polici od prachu a podá mu ji.

Chlápek z Budvaru prohlásí: „Dal bych si to nejlepší pivo na sv ě t ě , dejte mi ‚ Krále piva‘, jeden budvar.“

Barman mu ho podá.

Chlápek z Coors ř ekne: „Já bych si dal to jediné pivo, které se vyrábí z vody pramenící v Rocky Mountains. Dejte mi jeden coors.“

P ř isedne si chlápek od Guinnesse a požádá: „Dejte mi kolu.“

To barmana trochu zarazí, ale dá hostu, co si objednal.

Prezidenti pivovar ů se na n ě j zadívají a pak se zeptají: „Pro č jste si nedal guinnesse?“

Prezident Guinnessu odpoví: „Ale tak mi p ř išlo, že když vy nepijete pivo, tak já taky neb udu.“

 

A man, whose level of drunkenness was bordering on the absurd, stood up to leave a bar and fell flat on his face.

“Maybe all I need is some fresh air,” thought the man as he crawled outside.

He tried to stand up again, but fell face first into the mud.

“Screw it,” he thought. “I’ll just crawl home.”

The next morning, his wife found him on the doorstep asleep.

“You went out drinking last night, didn’t you?” she said.

“Uh, yes,” he said sheepishly. “How did you know?”

“You left your wheelchair at the bar again.”

 

Jeden chlápek se opil tém ěř do nev ě domí, nakonec se však rozhodl odejít z baru; vstal a vzáp ě tí se natáhl jak široký tak dlouhý na zem.

„Asi pot ř ebuju jenom trochu č istého vzduchu,“ pomyslel si a vyvlekl se ven.

Znovu se pokusil postavit, op ě t sebou však praštil a zaryl se tvá ř í hluboko do bahna.

„Seru na to,“ ulevil si, „tak se dom ů doplazím.“

Následujícího rána ho manželka našla, jak spí na prahu p ř ede dve ř mi.

„Byl jsi v č era zase chlastat, co?“ houkla na n ě j.

„No jo, no,“ zapitvo ř il se zahanben ě . „Jak to víš?“

„Znovu jsi v baru nechal sv ů j invalidní vozík...

 

Two men were out fishing, when they found a lamp floating in the water. One of the men picked it up and rubbed it, causing a genie to explode from the lamp. Unfortunately, it was a very low-level genie and could only grant one wish. The men thought for a few minutes and then wished for the entire lake to be made of the best beer in the world.

With a poof! the wish was granted. All of a sudden, one of the men got really angry.

“Dammit! Now we have to piss in the boat!”

 

Dva chlapi si vyjeli zarybař it a vylovili lampu. Jeden ji popadl a ot ř el ji dosucha. Vtom z lampy vyrazil džin. Nanešt ě stí to byl pouze džin nejnižší t ř ídy, takže jim byl schopen splnit pouze jediné p ř ání. Chlapi o n ě m p ř emýšleli dlouhé minuty a pak si p ř áli, aby se voda v celém jeze ř e zm ě nila v to nejlepší pivo na sv ě t ě . A pic ho! – stalo se.

Najednou se jeden rybá ř za č al strašn ě vztekat:

„Krucinálfagot! Te ď budeme muset chcát do č lunu!“

 

The Devil walks into a crowded bar. Within seconds the bar emptied with people running out screaming all over the place, all except for one old boy leant over the bar. The Devil wanders across to the old boy and asks: “Do you know who I am?”

The old man took another sip of his beer and said, “Yep.”

The Devil stared at the old man and asked: “Well, aren’t you afraid?”

The old boy looks the Devil up and down for a minute and shrugs, “Nah, I’ve been married to your sister for 40 years.

Why the hell should I be scared of you?”

 

Do př epln ě ného baru vejde ď ábel. Lidé se okamžit ě s  ř evem rozutekli a b ě hem n ě kolika vte ř in se bar vyprázdnil. Jenom o vý č epní pult se dál opíral sta ř ík. Ď ábel k n ě mu dojde a ptá se: „Víš, kdo jsem?“

Sta ř ík upil piva a p ř ikývl: „Jo.“

Ď ábel se na n ě j pátrav ě zadíval: „A to se nebojíš?“

Sta ř ík si pekelníka m ěř il od hlavy k pat ě dobrou minutu a pak jen pokr č il rameny: „A pro č bych se t ě m ě l sakra bát, když jsem už 40 let ženatý s tvojí sestrou?“

 

A drunk staggers into a bar demanding a beer. The bartender informed him that he was not allowed to serve alcohol to drunken patrons.

After a few harsh words, the bartender suggested to the drunk to prove he wasn’t drunk by doing twenty push-ups on the floor.

As he was doing the push-ups, another drunk staggers into the bar and sees this guy on the floor doing push-ups.

He looks at him for a minute and then kicks him in the ribs saying, “Fella, I think your girl friend has gone home.”

 

Opilec vevrávorá do baru a poruč í si pivo, ale barman opá č í, že nem ů že obsloužit nikoho, kdo je zjevn ě pod parou.

Padlo pár hrubých slov pronesených zvýšeným hlasem, a tak barman hostu navrhl, a ť prokáže, že opilý není – a ť ud ě lá dvacet klik ů .

Host se vrhl na podlahu a za č al d ě lat kliky. Vtom do baru vevrávoral další ožrala; se zájmem toho prvního chvíli pozoroval, pak ho kopl do žeber a zabreptal: „Hej, kámo, mám pocit, že ta tvoje ko č ka už šla dom ů .“

 

These two buddies are sitting at the bar in a singles’ club and talking about another guy sitting at the other end of the bar.

“I don’t get it,” complained the first guy, “He’s not good looking, he has absolutely no taste in clothes, and he drives a beat up wreck of a car, yet he always manages to go home with the most beautiful women here!”

“Yeah,” replies his buddy, “He’s not even a very good conversationally, all he does is sit there and lick his eyebrows.”

 

V klubu pro nezadané sedí u baru dva kámoši a drbají o chlapovi sedícím na druhé straně místnosti.

„Já to nechápu,“ st ě žoval si první, „hezkej není, nemá absolutn ě žádný vkus na oblíkání, jezdí v takovým vraku – ale stejn ě se mu vždycky poda ř í vodvést si odtud dom ů ty nejkrásn ě jší ko č ky!“

„Jo,“ p ř itakává druhý, „a ani nedokáže po ř ádn ě mluvit. Jediný, co d ě lá, je, že tu sedí a olizuje si obo č í.“
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